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Abstract

Personal pronouns occur frequently in both English and French, and thus a comparative study of
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the two languages is helpful for second language acquisition. This paper applies Chomsky’s trans-
formation-generative grammar theory to analyze the selection of personal pronouns in English
and French and the characteristics of their positions based on the theory of jurisdiction and con-
straint. Study reveals that 1) the subject personal pronouns in English and French are located in
the same position and have the same function in the sentences. They are generally located at the
beginning of the sentence and used as the subject in the sentence. 2) In terms of the object person-
al pronouns, both of them are used as objects in the sentences, but there are some differences in
their position and usage, namely, a. Generally, the direct object personal pronouns in English
closely follow the verb, while those in French generally choose to be placed before the verb. How-
ever, when there are semi-auxiliary verbs in the sentence, they are usually placed before the re-
lated verb; b. The indirect object personal pronouns in English can be shifted from the back of the
predicate to the back of the predicate and related prepositions can be omitted, while the indirect
object personal pronouns in French can be preceded before the predicate and the related preposi-
tions can be omitted.
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1. 518

BEAE Bk — R HIR N R, S 2 R Hai %0, B Syt 556 Bl Al e iz i —
(TGS, AR RS EANRKCREE FREEREZENEH, MEEFEARGENETNES, &%
HELTE P E R B BRoCE R, HOE S R M AR B AT SO B — L [ A R o B BT 98D
EPrysE, Bk, JOERVERERBAT D AFRAEIE RN —NEEREE S, LIRS IE ik 2
AR I

NFRA A (personal pronoun) 3= 2252 F8 A A, BARZE AFRAGIRA AN =AM =AM (S
FEAG . AR A=A AR R R (EIRFS 1983 153) [1]. FEEET AL . AT AR R
FEA)h F R I A DY RE AN —FF o 5K F(1998) FHHK (2000) #R A S 35 H (i NARARIR],  HEAT T AH G AT,
AT — B AFRAR A EZE SRR N, AFRARIA 1) 3248 — A B e B AME, SEARME RS, (ELiE4h
EHAFRACE AR, A TR WA =& B, ARRAIE FAE L7 A1) than AT as 2 JE I, 3
A FE RS # AT 2] [3]

MG e% « MREFERE(2007) FIVE(2006) 55 AKHZETE A 1) AFRARIE B T 1A G S A48 1 ANFRARA
FEANEZEAT T BRI, A1 — B0 o B =8 ARRAE AL T2 AT i [4] [5]. X 5E T EEE
B NFRARG — AL T i J5 RS SO e A B . e, MR 45(2009: 421)ik 48 28] 3 A — MR
aller. devoir. vouloir. pouvoir Z5Bhzhia i, B s AFARE N & T A SCshiE §r, 1 7E LA avoir 1EB)
ARG ST, HEEEARRERAL T B3 FT[6]. B759E. HE(2011: 79-82)XF bb 4 T HUE T
B NFRARH SIEEZ 18 AFRAGIA] one ESERNX 8 1€ X 38T TR, ANEHE— DXt TE
AT BOBC A AF FHATE L INAE[7]. Bh(2012: 26-30) 238 MAE FH 24 47 FE 70 i B Hh ml 78 24 3248 19 AR
A (ED E1E AR . B AT 2484 on) 3R RThRE[8]. BX/KIK(2019: 8-14) LLHEiE AFRALH
R, BEFRINES HRARRAA M, RERRIES TARAMEEMDRE. JFAREM, 208 AR
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KIRFNAFTRITEAR AN T HEI . 8K A& 3 S Atk S MTE I8 3 45 R [9] -

ATAE R, BTN CAAF R A (B8 2 L 15 HI 2288 ) R — iRk LR BT 1 M RWT T, (HAT AR
T 2 2 BT DU AFRARIR] S i AFR AR i i AFRAGTA BT A SR AT 7T, BRI, DUE — &M
S5 G AT IE, AR JEE NI th B AN PRACIR 45 Bl R HEAT R G LU BT BE 7« AEBIF TR A0 22 1
BTSSR 2 . RARTE 5 5 1R 22 BOHARAL AR TEAN )18 5 2 () 5 [ s, S50 5 2 2T IR
BT, AR T4 3 (Chomsky) RIS 36 — A2 BAFHE R T T 70t ABRACGIAD, R M H - A2 il
TR RS T SO LR AT BT R o ANARACHR] R s, DRI A SRS 8 e e A F i O A
BT, R T oK o3 A e v N FRARIA R i AR 78 5 1 v (o B Ak s L L AVEThRE TR
HX = B SRR 2 Ak

2. BREM - BENRENA

B - P RAEVE DGR T 20 120 50 4RAC, TR (Chomsky) ISR — 3L 2 (RIVELERI) B, A5
BHEZF UM, 7E 1965 4F, M@ il T — AN BNARIEE RS, ARER, i, &R, 5N
MNFRGE, 1F 80 AR, A SUH RN RGHAR T 60 FEARMHIN R GE, HJF LE AT BRI A) 1 45 F FiE U
BEMER, B “Ei 5240 .

FEH - R OEE UG BT IR R G RN SR 2 450, W35 2 A) Be 8 A TG4 o IR F PR
AT R B RIRZEEMAREL, AP R ZERI, 11032 55 F il I 5 0 i I J2 25 40 5 46
MY 25 2016:  123-124) [10]. {EANEME ZH, AEIEF N, 2] ERES, WIEE RS
AR, BITEA)EEEM B, X P A A 2 I8 B e TR TR RO R, TR S IAE R R 2Q e A
PERE RSB E SO (Wunderlich 1997) [11]. H 228 W H %L 7 =FE T EARBAEIR, BB
—H. EEERENEE 8, HHXEIEZH AR KX AF(Ouali 2011) [12]. [FFE, WA %FHINAA]
P - B SCHIBI U0 B i) )R 2 R 5 00 45 1 SCARRE s A LA R = e S LR . =R n A B
5 HAE AL T AR AL B AN R M BB 12 SRR I P2, BIE T ARG S 1R i JE 1, B AS
BRIz Ah, 8 SO AT R M AR A vt 7 IR i — - 3 (Hack] 2013) [13]

MEEE R, A%FHNNES 20H L@, 500 X 3 PRI R 5 sV AR IR T R &
PEFN 45 (Chomsky 2013) [14]. A 2% I SR AE S, Ak, TR R R S0 U8 1 frf s
[R5 5 ERAO T = O &5 K 1T AN & e 1 &5 74 (Everaert 2015) [15] .

] Py 23 ot B i AR BRI R TT TR AL, B AR OBV A N RN ) T R E G IR E 4
IR . RZGHPRE A TIIES, FEEATFIRIE; REEWEREA RS AZ%RE, Hken)
THREE, XMIEEX R E ML 75 E & k(R E @ 4%, 2017) [16]. fEWF 7L,
o BB OB R R R 0735, WA PR W B ATidi o 58— D alid J i g5 A R0 7= AR VR S 4
Mo WBGEHEARR—NEIMEH AT, R T Btk b, 5 0 e R = 4
KR8 Jy e A m) (5K B4 1984: 57) [17]. HPHEIBE(QR017) WAt - A gk, B . 15 . AL SR
FE T AR HIR[18], VR FTS5(2010) NP0 I L6 Py 283047 T AHOCHRE G, ShE T 15 5 2 P — L e 0 ) 8 DA B
SR BT 8T 25 1A HEAT T ARG [ [19]

3. BRI - EREEER S IEEABRRIANDEINIGE
TEFH A BB FR U R, R IR )P R Z 450 — 8, HILRBESMAGFEER . AR

RIZEER P T ENAEAEA B BB R (Y FH58 1990: 6-7) [20]. AHF 704 A B B AFRAR
V] ) T G5 R AT VRN A T o
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3.1 WIFPEBARKIANMERTEINEE

1) We do not see our faults. (k8 A, 1998: 49)[2]
2) | lost patience. (FKi€ A&, 1998: 54) [2]

AR T U 207 35 1) e 0 A AR T, SRR R TR U2 B AT BAE B — AN 1 B A [R] 23 7 )
s HESIIRE, dnfla) 1 H “We do not see our faults.” Ffi#) 2 Hif] “I lost patience.” 73 A H) T4
BAM R, FNET28) EEE 407 BN, WS mAEEEHERR. FlA) 1 h
I NFRAR we 5416) 2t g AFRAQT] | #82 H BRI X, A2 A0 238, P UG TH 5 Z2ER % B (K175 17 “ do
notsee” 5 “lost” , JEMFIEMIEIN—BRA . T IR )RR B R 7m 1 9 /MB) ) 4% B IR R) T 4514

S
N ;/P
VP ' ” NP
Det‘ »N
We do not see our faults

Figure 1. We do not see our faults

E 1 RMNBETIECHGRS

S

N VP
A% N
I lost patience

Figure 2. | lost patience

B2 #mEETED
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e
WIERIEEE 1. 5 2 /TRVER], F16) 1 FflE) 2 GHEMHFERRZESR, RS (sentence)—>N (direct

pronoun) + VP £i#y, (HRIIRZEMEA—F, Hl6) 1 i AFRAGRDN S — ARRE RO, mi6a) 2 th
MIAFRAIA S — AR EOE X, TR R REA—3, i EAAEER

3.2. RIEPFREBAHRKANNER AT

3) I saw you in the street. (;§7k, 2000: 146) [3]
4) Her family hated me. (37, 2000: 147)[3]

B4 3 ANfiE) 4 FIRTE B2 350 L 1A 3 Anls] 4.,

S

N VP
\'% N PP
PREP NP
Det N
I saw you in the street
Figure 3. I saw you in the street
3. BREHLBRRTIR
S
NP VP
Det N V N
Her family hated me

Figure 4. Her family hated me
[ 4. #hE9ZR ATHR IR
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RIEHIEEE 3, mUER, HERZEEMIENXN S (sentence)—N (pronoun) + VP (—V + N (indirect
pronoun) + PP)Z5 14, IRIEMTEE 4] 4, v LUE B H R Z 4582008 S (sentence)—NP (Det + N) + VP (—V +
N (indirect pronoun)), MEZIERE, X # MG R =8 AFRARIR “you” I “me” #E BRTE KXW
G, #RIERE, RMARZELSHE, “you” RHE AW, WIEARRRIES, LR35 N
SR EEL, T “me” NEE— AFREETE R, BRI BRI BRI ARRAEIE Z R, FTrRIB IR E
BOCHAAH

4. TR - £ REEER S IER ARCIRNALE X [ ThEE

fEIEET, B ATAGRLE A T A KA B e D RE S ICE AR 8, R Tz AR, fER
i, RN BR S IIE T HTIISIRE B AR AR, AR AL B A S AR IR A e 4
—E. iET, BEEREIERIRASNA G, R, BRI RO T EhE AT e R s —
i i T 75 LA IR, ANRERT B, T 0 1)1 A ARRACIAE H A LT RIS T ), BRAE AR5 1
SR AN AT LU ds A F AT B 2 AFRAGHR] B B e mT DA DA W T2 [ T R B

4.1. FEEPEFEAGKIANE K IhEE
5) lls font leurs devoirs AT EMAE L, (HEE . ARFEAE, 2007: 249) [4]

£y 5, “lls font leurs devoirs.” fr— X MK 5& SCHL1A]4 “They do their homework.” AT K i
gk o N 5.

S
N VP
Vv NP
Det N
IIs font leurs devoirs
(They) (do)  (their) (homework)

Figure 5. lls font leurs devoirs

B 5. il fEdl

4.2. FEERPRBARNIFNALLE R INEE

6) Il laregarde. #u A FH. (BHBE. ARFEI, 2007: 421)[4]
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7) Nous nous aidons. &ATZBY. (LBLE. #FELE, 2007: 248) [4]

8) Je vais vous écrire. RALR B2 9. (BBLE. MEE, 2007: 421) [4]

9) Tu nous (] & AAR4X34), =a nous) demandes de nous lever al’heure?4% &R A48 A2 R ? (B BRE  ARZENE, 2007:
247) [4]

4] 6 1 i xsf B () 935 53] D He, la % B2 9648 1] 52 her, regarde %87 f¥ 2 looks at, 4% HE9E1E [
IEHET, HRTEZ E A 6.

S
N VP
A" PP
PREP NP
He looks at her
I (regarde) (la)

Figure 6. He looks at her
E e thEEM

EEES, MRAEH AN, BEEEZRFERAN AT, HIERRREmESEEH 5
HS—S+V+0, WE 6 FRTLLER], BT EIEFMH 7=\ AR, B AR T RIS,
EAEFRNE IR E R A T, BN S—-S+V+ 0 i S-S +0+VHiE., ) “F” 1IiEIA looks
TETEE A KA, R G R B 11, P RF A, A E TR RoR “F 7 11 regarde
NEIENE, DL E IR R K REIE AR la (her) B Al 4% Ry, it le (him)Ek# les (them),
HRBEEWAE, BRET S>S+0+V M, (HigHa)7miE SRR ZIREG M AR AE T AN, B
S AFRBIPEEEL Na (her), 28284 1 88 = NFRFEPE S EEES = ARE HUE L les (them). 1514 7 Nous(we) nous
(us) aidons (help). {5l f) 6 KR ZEM—FE, #/2 S-S+ 0+ V KIgH, (HRA) CHEERR, FILXH
A TR JZ S5 F KA HTR] . 514 8 Je (1) vais (will)vous (you) écrire (write). IR 45 # B 40 1] 7.

ATLAVE R, Bi4) 8 v i 5=iE AFRARIA (vous) # Hi B 21 B 21 (vais) -5 AH < Bl (écrire) 2 8], Flf 4] 64
7 AL, s vous (you)de s H A Y =B AFRARIR], HoA . AR AR AR, 1 SCRIR 2 4
M bEZ KA, (HRIZEMAAL R E R i R 2, HAE LR HRZ AR, (A2
AR ZEME A T840, iTERN G R ERBEARAME. #6) 9 F, AR nous 1) H 1 H
FeRiE, nous BARTE BIZN AT MR TR R G BRSO N R EW M, HREEMRA TS, A2
HIhREAH 24 T i a+ AFRARTE nous, 15 SN JLIR R 45 K I A K A A8 4k
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S
NP AUX VP
\% PP
PREP NP
[ will write to you
Je) (vais) (écrire) (vous)

Figure 7. 1 will write to you
E7 RoBBERE

5. &5iE

AT FUAE e E AR B AR SRR 5 JE T B o M Sk R v (0 AN ARAREA R 6 B K R T fE

WHFEABL: 1) FESIBANETE T, EIE NSRRI FT AL i AL & —BCH DI REM A, — el T4 1 e A e
fEEE. 2) MEEEARMIATT, —EMEEAPERE, JFHHEIGE - BUER A E LA %5
a. SEif P ER SRS AFRARI — AR ERAE SR T, TR o B SR AR — e AT E, BT EhiA T
T, H 5] A R B, —BCE TR RB AR b, ST b 0 )R r i ARRARE] W] LAY ] 5 T FE Az
B 1 S AN B A S A1, TV T R R T 4 R AR AR IR U T DA L 1 1 B N B A SR A 1

PeiE YA ORI IX AN 5 FEITXTLEATTT, A AT s i Al 22 50 % Rz i F fe it — 4

WAL, 2 AKX PR TS F IR AN, R BAN R 5 A0 2 8] (0 st AR BR A, AT
A FL A S, (AN 5 5 ) Z A A

SE

(1]
(2]
(3]
(4]
(5]
(6]
(7]

(8]
(9]

BEYRFB. Wom IR IEEEOEIM]. B RIS AMESE A, 2013.
FRIEI. SGHEEERAIM]. dba SNBSS 5 H AR, 1998.
MK, SEIOEEVAIM]. dbat DRt R A, 2000.

ipess, MR, JEQ) M) bl SMBEHEE 50U AR, 2007,
IHE. FENABEEEIM]. dhE B ENTRIE, 2006.

e, MR VEIEQ) [M]. Jb5 AMEHEE S50 50 B AR AL, 2000.

TS TE, W, PUBET R ANFRACHE S8 AFRARIA on ST R[], P8 K222k (3 A SR 4 AR), 2011, 34(3):
79-82.

Bk . VEE A AR EE R AFRIA B R R DI Re ], #5152 2T, 2012(1): 26-30.
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